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Y 36ipHUKY BMilleHO Te3M 3BiTHOI HayKoBoi KoH¢epeHLil npodecopcbKo-
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Bipa Kynibaba

BAPIATUBHICTb CK/IAAHUKIB AHIIINCbKNX ®PA3EOJIONYHUX
BIBJIEI3MIB MIA YAC BIATBOPEHHA AABHbOIPELLbKUX
MEPLIOAKEPEN

'No book has had greater influence on the English language. '
David Crystal

MuTaHHA 6iBAIMHMX PpPa3eonori3mMiB  AOCAIAXKYBaAN UMMANO YKPaTHCbKUX i
3apybixkHUX AOCNiAHWKIB. HOBM3HA L€l TEMW — Y AOCAIAXKEHHI He CTibKM CEMaHTUKK
aHrninceknx dpaseonoriyHmx 6ibnei3miB i BU3HaYeHHs iX KinbkocTi (npodecop Aesia
Kpicran HaBoautb 257 [1, 258] , a y npaui P. B. Bakaptoka — 511 [2, 20]), sk
3BEPHEHHSA 0 MepLiogxKepena — ToO6TO AaBHbOrPELbKMX TEKCTIB, fKi CYyryt0Tb OCHO-
BOKO /151 YTBOPEHHS NepeksiajiB Ha iHLIi MOBM, 30KpeMa Ha aHrinceky. Lie 6anxue go
TiEl ranysi, y akin npautoe npodecop Pobept AnbTep, fKUA AOCAIAXKYE AaBHbO-
€BPeNCbKi NepLuoAxepena i nepeknag ix, 30Kpema, Ha amepuKaHCbKy aHMNiRCbKY.

BaxmBMM, Ha Hall MOrNsg, € caMe NepLLOAXePeno, 3 AKOro 34iMCHIOETLCA Nepe-
knag. MnTaHHA AaBHbOrpeLbKUX TeKCTIB, fK NepLUOAXepena, He € HOBUM, ane yepes
NeBHY HaykKoBY HeA6POCOBICHICTb UM 3aaHraXKoBaHiCTb, MOLUMPEHOKD € AyMKa Mpo Te,
WO HaAaBHIIWA 36epeXKeHni MaHyCKpUMT i € HanpaBWIBHILLWKA, a TakoX Te, L0
opvriHan BTPayeHo i BCi MaHYCKPUMTY B PIBHI Mipi MOXYTb C/IyryBaTi OpuUriHaiom.

Lli TBepA>KEHHSA BMAAKOTLCA XMOHUMMU, SKLLO MOPIBHATU MidK COBOIO nepeknag,
y 6i6nii Kopons AkoBa, B OCHOBI AKOro N€XWUTb JaBHbOTPELbKUA OpUTiHai, AKWIA
npuiiHATO Ha3mBaTu Textus Receptus um The Traditional Text. ¥ nepeknagax, B
OCHOBI fIKMX NexuTb TekcT binblWOCTi MOXHa cnpasai NpPoC/ifKyBaTV PO3BUTOK
aHrNINCbKOT MOBW Y BapiaTUBHOCTI CKAaAHMKIB aHrAINCbKUX PppaseonoriyHmnx 6ibneis-
MiB 6€3 BN/IMBY Ha 3MICT, TOA| K Nepekaasmn 34iNCHEHI Ha OCHOBI IHLUIWX MaHYCKpW-
TiB i Tak 3BaHux Critical texts 3 gaBHborpeubkoi moBw, Big 10 go 20 BigcoTkis
3MiHIOKOTb NMOYaTKOBe 3HayYeHHsA c/loBa un dpasu.

BepemMo f0 yBaru octaHHto kHury Bibnii — O6'aBaeHHs, abo X BigkputTs, abo
Revelation. lns nopiBHAHHS BUKopUcTOBYBaTMMeEMO nepeknas Kopons Akosa (KJV),
AaBHboOrpeLbke nepwogxepeno Textus Receptus (STE — Robert Estienne (known as
Stephanus) (1503-1559) edited and printed four editions of the Textus Receptus
from 1546 to 1551) i nopiBHOBaTUMEMO 3 «3iMCYTUMU» FPELIbKMMMK TEKCTaMn Ha
npuknagi BGT (Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland 27th Edition. Copyright
(c) 1993 Deutsch Bibelgesellschaft, Stuttgart.).

1) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending,...(Rev 1:8 KJV)
2) 3 moBu opwriHany —

Eyw €l 1O A kai 10 "Q dpxr kat TéAog, ...(Rev 1:8 STE)
3) Eyw it 16 BApa Kai TO W), AéyeL KOpLOG O g0, ... (Rev 1:8 BGT)
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Ha npwuknagi (2) 6a4MMo BiACYTHICTb YaCTMHW BipLlla y rpeLibkoMy nepLio-
axepeni BGT (3) npuknag, ane npucytHin y KIV — npuknag (1). Kpim nepexknagy y
6i6nii Kopons AkoBa, MM MOXEMO CnocTepiraTm HasBHICTb LbOrO BMpasy Yy nepe-
knagax Tyndale (1534), The Bishops' New Testament (1595), Geneva Bible (1599),
The Great Bible (1539) : I am Alpha and Omega, the begynnyng and the endynge,
(Rev.1:8). 3BepTaEmo yBary Ha BapiaTVMBHICTb HanucaHHs cniB begynnyng i endynge y
nepwin nonosuHi XIV ctonitta. ®paseonoriam «anbda i oMera» LWMPOKO PO3MOB-
CHOXKEHWUI Y PI3HUX dXXaHpax i CTUAAX MOBJIEHHS Bif, XyL0XHbOro A0 HaykoBoro — For
scientists, science is the alpha and the omegag; it is its own justification and
explanation.

From the Cambridge English Corpus

Bucnis «the beginning and the ending» € camocTiliHunii i He noB'A3aHKI 3i
CXOXOK Ha Hboro igiomoto «the beginning of end». Y 6epesni 2020 poky
nogMbyeMo CTaTTHO 3 Takok Ha3Boto: The Beginning and Ending of a Screenplay, y
AKIN aBTOpP PO3'ACHIOE BXMBaHHA Uiel dpa3n TakuMm umHoM: «Expanding on the
central point — that a story’s ending is rooted in its beginning...», Wwo cBigunTL Npo
BMKOPUCTaHHA $ppa3eonoriyHux 6ibaeizmis y cydyacHOMy TEKCTi.

3HOBY MpOaKLEeHTYEMO, Lo AOCAIAXKEHHA ¢pa3eosoriaMiB Halikpalle i
Halio6'ekTUBHIlLE BiAOYBAETLCA 3 MOPIBHAHHAM 3 MepLIOAXKEPesoM i BiACyTHICTb
BiNOBIAHOCTI MOBWHHO CTaBUTW Mif CYMHIB ByAb-AKUA Nepeknas um JOCNIAXKEHHS.
HaBegemo npukniag we 3 o4HUM HETOUHUM NepeknasoM Yn nepeknagom 3 HeTou-
HOro nepLuogxepena:

Y Bipuwi KJV Revelation 6:17 — For the great day of his wrath is come; and who
shall be able to stand? MopisHtoeMO 3 Texts Receptus i 6aummo BignoBigHICTb:

STE Revelation 6:17 &tL ANBev 1 Apépa 1) PeydAn TR OpyhAg adtol, Kal Tig
Suvatat otabival.

Y Bupasi «his wrath» — tig 0pyfg oiTod MM BauMMO BXMBaHHS MPUCBIAHOTO
3aliMeHHVKa «1oro» (aTol) B OAHWHI. IHWI cyyacHi nepeknasm Ha OCHOBI 3iMCyTWX
MaHYCKpUMTIB NOAAOTh:

ESV for the great day of their wrath has come, ...»

NAS Revelation 6:17 for the great day of their wrath has come;...»

NIV Revelation 6:17 For the great day of their wrath has come, ...»

A OCb i TOV «OpuriHan» 3BiAKN NOXOAATb Taki Nepeknagu:

BGT Revelation 6:17 &1t AABev A ApEPA 1) HeYdAn TAC OPYAC ATV, Kal Tig
Suvartal otabhivay

MPUCBIRHNKOBUA 3aMEHHWK OAHVMHN QUTOU 3aMiHEHWUI Ha MHOXUHY — UTV
(their, ixnilA). I My BTpayaeMo 3MicT — aeHb Moro rHiBy i geHb ixHboro rHisy. Mpo koro
nae mosa? Mouaprt, ctBoptoroumn cgin Peksiem (Dies Irae) nucas npo [eHb boxoro
THiBY, Tak camo i [IoH MapTiH nncaB KapTuHy npo Moro rHiB, a He ixHili. Came
BXwuBaHHA The day of His wrath or the Day of God's wrath — ue came TOI BUCAIB i
NOHATTA, AKE MiAXOMUAM KOMMO3UTOPW, XYAOXHUKW | LOCNiAHWKM Anokanincy.
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[o3Bonnmo cobi HaBecTn Lie oauH dpa3eonoriyHnin 6ibaeism «be in sb's
good/bad books» (konun xTocb 3a70BONEHNA/PO3tOYEHMI Bamn). Lle BapiaTUBHICTb
¢dpa3n «book of life», wo 3ycrpivaerbca B KJV Revelation 22:19 ...the book of life,
and out of the holy city,. MepeknageHo 3 opuriHany STE Revelation 22:19 amo
BiBAov TAg Cwig Kal ék TAG TOAswWG TAG Ayiag ... ge BiPAou TAg (whg = Le KHura
SKUTTS | MOPIBHAEMO 3 «3iMCYTUM» MaHYCKPUMTOM:

BGT Revelation 22:19 &mo to0 &0Aov ThA¢ (WA Kal €k TAG TOAEwWC TAG
aylac... ge 100 VAo — pogoBuiA BiAMIHOK Big TO EVAOV -AepeBo,

Mpu BU3HaUeHHI NepLLoAXKepena i y3rog>KeHHs aHrNiNCbKMX Nepeknagis 3 HAM,
MOXHa FOBOPWUTW NPO NepPCrnekTUBY CTPYKTYPHO-TPaMaTUUYHOIO aHanisy aHriicbKux
¢dpazeonoriyHmx 6i6nei3MIB Nif Yac BiATBOPEHHA AaBHOrpeLbKOro nepLuoaxepena,
AKUIA JacTb BUUEPIHY KapTUHY MpoLeciB Gppa3eoTBOPEHHS, BUKOPUCTaHHS i aKTyab-
HOCTi dpa3zeonoriyHmx 6i6AEI3MIB y CyyacHin aHMNINCBKIA MOBI 3 3aCTOCYBaHHS NiAX0OAY
KOPMYCHOI NiHIBICTUKM.
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K. Lototska

THE ROLE OF CULTURAL METAPHOR IN TRANSCULTURAL
STEREOTYPICAL PERCEPTION

Cultural metaphor has become one of the current objects of interest among
scholars working in the field of communicative and sociocultural studies. First of all
we should differentiate between the two intertwining notions: metaphors of culture
and cultural metaphors. The former are also called “root” metaphors because they
are embedded in the system of values, beliefs, traditions, customs and other
essential constituents of people’s collective identity. They are viewed and studied
intraculturally, i.e. from inside, as, for example, the image of viburnum/guelder rose,
one of the symbols of Ukraine which is deeply rooted in the whole conceptual
sphere of Ukrainian people.

By contrast, cultural metaphor is usually viewed in the context of
transcultural interaction and understood as any phenomenon “with which members
of a given culture emotionally and/or cognitively identify”, according to Martin J.
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